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Abstract 

Sound substitution is a process whereby a phoneme in a loanword is replaced by its closest 

phone in the borrowing language. English and Arabic share short vowels // and // which 

are absent in Persian. This comparative study aimed at explaining how these vowels are 

substituted in Persian within the framework of optimality theory (Prince & Smolensky, 

1993/2004). The findings indicated that the short vowels // and // in English loanwords are 

replaced by the long vowels [i] and [u], respectively, because they are the closest vowels to 

// and //. However, they change to mid, short vowels [e] and [o], respectively, in Arabic 

loanwords due to Persian orthography. Therefore, this process could not be explained using 

an analysis that is solely phonological. Accordingly, the substitution of // and // in Arabic 

loanwords was analysed using orthographic constraints which have access to graphematical 

information. This comparative study presented arguments in favor of different constraint 

rankings which cause the occurrences of these processes.  
Keywords: Sound Substitution, Pronunciation of English Loan Words, Pronunciation of 

Arabic Loanwords, Short Vowels, Orthographic Constraints, Optimality Theory. 
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 چکیده
نامیده « جایگزینی واج»رنده یگزبان وامآوای موجود در  تریننزدیکبا  دهندهوامجایگزینی یک واجِ زبان 

 یه زبان فارسکهستند  // و // وتاهک ۀافراشت یهاهکوادارای  کمشتر طوربهعربی  و یسیانگل یها. زبانشودمی
، کینس و اسمولنسیه در چارچوب نظریۀ بهینگی)پرکتحلیلی -این پژوهش توصیفی . هدفهاستآنفاقد 

و عربی  یسیانگل یهاواژهدر وام هکوان دو یا ینیگزیجا یسه و تبیین چگونگی( انجام شده، مقا2004/ 1993
ب به یترتبه  یسیانگل یهاواژهوام در // و // وتاهکه کوادهد دو یشِ رو نشان میپژوهش پ یهاافتهیاست. 
 دروتاه که کن دو وایا یشوند. ولیل میتبد [u]و  [i] دهیشک ۀافراشت یهاهکوا یعنیها هکوا تریننزدیک

ه کدو واوۀ تلفظ یش رایز ؛شوندیل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمین یهاهکب به وایترتبه  یعرب یهاواژهوام
سره و ضمه در ک کهدرحالی ؛دارد یبستگ یدر زبان فارس سره و ضمهک یاسهینو یهابه نشانه //و  // وتاهک

ب یبه ترت یشوند، در زبان فارسیتلفظ م //و  // وتاهکه افراشته کدو وا صورتبهب یبه ترت یزبان عرب
 یریگبا بهرهسره و ضمه کل تلفظ یتحل بنابراین شوند.یل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمیه نکدو وا صورتبه

جاب یاها تیمحدودن یاانجام شد.  دارند یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک یاسهینو یهاتیاز محدود
  وند.بشتلفظ  [o]و  [e] صورتبهد یباب یشه به ترتیهم یدر زبان فارس سره و ضمهک هکنند کیم

 ،وتاهک ۀافراشت یهاهکوا، یسیانگلهای واژهوامتلفظ های عربی، واژهوامجایگزینی واج، تلفظ  :هاواژهکلید
  ، نظریۀ بهینگی.یاسهینو یهاتیمحدود

                                                           
 1403 /شهریور /11 تاریخ پذیرش: - 1403 /تیر /22 تاریخ دریافت:
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 . مقدمه1
یا یک گویش، برخی از عناصر زبانی را از یک زبان یا گویش دیگر گیری روندی است که طی آن یک زبان پدیده وام

شناسی شناسی، واژهآواشناسی، واج ازجملهگیری در سطوح مختلف زبانی دهد. پدیده وامگیرد و در خود جای میمی

 (.209: 2005 1دهد )آرلاتو،و ساختارهای نحوی رخ می
 هاآنبرخی از  یاند که حتو عربی وارد زبان فارسی شده یسیانگل ویژهبهگر ید یهاهای بسیاری از زبانواژه

متفاوتی به  ز برخی دیگر معانی متفاوتی گرفته و به شیوهیروند. نهای بومی زبان فارسی به کار میمترادف واژه عنوانبه
روند. یهای زبان فارسی به شمار مها به علت پرکاربرد بودن تقریباً جزو واژههواژروند. بسیاری از این وامیار مک

را تابع سامانه  هاآنکنند تا ها اعمال میهواژهایی را مطابق با سامانه آوایی و واجی خود بر این وامدگرگونی زبانانیفارس

 یکانطباق تلفظ  یبراشوران یند گوین فراینامند. در ایم 2سازیها را بومیزبان فارسی کنند. این دگرگونی ییآوا
واج را به علت نبودِ  یکپردازند یا ، به حذف یا درج واکه یا همخوان در یک هجا مییبا سامانه آوایی زبان فارس واژهوام

به لحاظ  واژهمواکنند تا آن یبه آن تلفظ م تریننزدیکدیگر، امّا  ییآوا صورتبه یآن در سامانه واجی زبان فارس
 تریننزدیکواج با  یکفرایند جایگزینی  شود.سازگار  یفارسهای زنجیری و زبرزنجیریِ با نظام آوایی زبان ویژگی

دلیل است  این امر به این. (61: 1998 ،4مپبلک) شودنامیده می« 3جایگزینی واج» گیرندهآوای موجود در زبان وام
ای از زبانی واژه کهیهنگام، رونیازاخود را دارد.  ژهیوآرائی و هجایی های واجآوایی و محدودیت عدکه هر زبانی قوا

برد، بلکه آن را با قواعد زبانی به کار نمی یبا همان تلفظ اصلعیناً آن واژه را  رندهیگوامشود، زبان به زبان دیگر وارد می
« تغییر ملیت واژگانی»( این پدیده را 7: 1371مشیری ) تر باشد.تا کاربرد آن برای گویشوران آسان دهدخود منطبق می

شود شود، تلفظ و یا حتی گاهی معنای آن دگرگون میای وارد یک زبان میواژه کهیهنگامن باور است یداند و بر امی
 ند.کیدا میپ ینیوت( نی)هویستکیو 

 ( نشان داده شده است: 3( و )2(، )1ب در )یبه ترت یو عرب یسی، انگلیسه زبان فارس یاهکسامانه وا

 (1394؛ جم، 1394، یا و هاشمیامبوزک) یزبان فارس یهاهک( وا1)

                                                           
1. Arlotto 

2. Nativization 

3. Phoneme substitution or adaptation 

4. Campbell 
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 (2002، 1ماهونک)م یسیزبان انگل یهاهکوا( 2)

 
 

 (2021 3ونو،یو لست 2انیگوسد؛ 1394، یا و هاشمیامبوزک) یزبان عرب یهاهکوا( 3)

 
 

                                                           
1. McMahon  

2. Gusdian 

3. Lestiono 
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ه جزو کن دو زبان وجود دارند یدر ا //و  // وتاهک ۀافراشت هکوادو  یو عرب یسیانگل یهازبان کمشتر یهاهکواان یاز م
در  هکوان دو یا ینیگزیجا یچگونگ یبررس یلیتحل -یفین پژوهش توصیستند. هدف این یزبان فارس یهاواج

ن یبد است.( 2004/1993 ، 2کیو اسمولنس  1نسیدر چارچوب نظریۀ بهینگی)پر یو عرب یسیانگل یهاواژهوام
 ر مطرح شده است:یق زیمنظور دو پرسش تحق

 هکوادو ن یا نیگزیه جاک ییهاهکوا با شوندیم یسیانگل یهاواژهوام در //و  // وتاهک هکوادو  نیگزیه جاک ییهاهک. چرا وا1
 شوند تفاوت دارند؟یم یعرب یهاواژهوام در

 نند؟کیجاد میها را ان تفاوتیا ییهاتیمحدود. چه 2

 یچوب نظر . چار 2

 نظریهاین یات ئجز است. 3دستور زایشی یترین دستاوردهااز برجسته یکی ،بهینگیۀ نظرین مقاله یا ینظر چارچوب

مطرح و منتشر کردند   4«در دستور زایشی هامحدودیت تعامل»در کتاب  1993در پرینس و اسمولنسکی  را

ن یاول ۀن خانیشوند. بالاتریم لیتحل« تابلو»به نام  یها در جدولداده ینگیۀ بهنظریدر . (413: 2002 5،یارتککم)

اختصاص دارد.  ،شودیده مینام 6داددرون ینگیۀ بهنظریه در کواژه  یواج ییا بازنمای یرساختیستون تابلو به تلفظ ز

گر در یدیکها با نهین گزیشوند. ایده مینام 7نهیه گزکا چند تلفظ مختلف قرار دارند ین ستون دو یا یهار خانهیدر سا

ها به محدودیتده شود. یانشان برگزینه است از میه تلفظ بهک نهیبه 8دادبرونها تیلترِ محدودیبا گذر از ف اند تارقابت

 پایایی مقایسۀ محدودیت یک ۀفیوظ .شوندیم میتقس 10یدارنشانهای و محدودیت 9های پایاییمحدودیتدو دستۀ 
و  هنیگز یکان تلفظ یم هرگونه اختلاف محدودیت نیداد است. ادر درون یرساختیتلفظ زبا ها گزینهاز  یکهر تلفظ 

ستاره  یک یرساختیبا تلفظ ز اختلاف موردهر بابت  هنیگز یکه ک صورتنیبد؛ کندجریمه میرا  یرساختیتلفظ ز

                                                           
1. Prince 

2. Smolensky 

3. Generative Grammar 

4. Constraint Interaction in Generative Grammar 

5. McCarthy 

6. Input 

7. Candidate 

8. Output 

9. Faithfulness constraints 

10. Markedness constraints 
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ه مقایس یرساختیتلفظ زبا  را هاگزینه تلفظ توانندینمداری های نشانمحدودیتند. کیافت میمه دریجر ۀبه نشان
دشده یط قشر هاگر یک گزین؛ دسترسی دارند هاگزینه ها فقط بهتین محدودیا داد دسترسی ندارند.به درون رایز ؛نندک

 یبراد. شوجریمه میستاره  یکت با یبابت هر مورد از عدم رعارا رعایت نکرده باشد، ها تین محدودیف ایدر تعر

 1«کمهل یتخط»ه کگردد یدرج م نار ستارهکدر »!« نه از صحنۀ رقابت، علامت تعجب یگز یکدادن حذف نشان
نۀ ین گزییدر تع یگر نقشید (ی)هاتیمحدوده کخورد تا نشان داده شود یهاشور م ی)های( بعدهشود. خانیده مینام
ب، ینۀ رقیان چند گزیسرانجام از مشود. ین( است آغاز میتر)ه بالامرتبهک یتیها از محدودنهیگز یابینه ندارد. ارزیبه

ده ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهتر داشته باشد ( بالا مرتبهی)هاتیرا با محدود ین هماهنگیشتریه بک یانهیآن گز
 شود.یان نشان داده میکا پینه با علامت انگشت اشاره ین گزیاشود. یم

 . پیشینۀ پژوهش3
ای و همخوانی و واکه شوند به لحاظ دو ویژگیِ زنجیریِ های دیگر وارد زبان فارسی میهایی که از زبانواژه طورکلیبه

پیرامون فرایند  .شوندهجا با نظام آوایی این زبان سازگار میتغییر ساخت و  جابجایی تکیه ویژگیِ زبرزنجیریِ دو 
های بسیاری انجام شده است. در این بخش چند فارسی پژوهش ازجملههای گوناگون در زبان« جایگزینی واج»

های ها و همخوانبه ترتیب فرایند انطباق آوایی واکه (1394کامبوزیا و هاشمی) .اندها ارائه شدهمورد از این پژوهش
 موردبررسیهای عربی با نظام آوایی زبان فارسی را در چارچوب نظریۀ بهینگی واژههای وامهای روسی و واکهواژهوام

و  []ی روسی با همخوان /k/، جایگزینی همخوان [a]یا  [e]های ی روسی با واکه[]قرار داده و به جایگزینی واکۀ
 اند: پرداخته [t] و [n]غیرکامی خود، یعنی  گونهبا  /jt/و  /jn/ های کامیجایگزینی همخوان

 های عربی با نظام آوایی زبان فارسیواژهوام های روسی وواژهوام یهاواجانطباق آوایی ( 4)

 تلفظ روسی تلفظ فارسی 

 /stkn/ [estekn] استکان

 /injel/ [enel] شنل

 /otju/ [otu] اتو

                                                           
1. Fatal violation 
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 تلفظ روسی تلفظ فارسی 

 /kzk/ [azz] قزاق

 /smvr/ [samvar] سماور

ها مانند فارسی، اسپانیایی، های سایر زبانواژهدر زبان عربی در مورد وام جایگزینی واجند ی( به فرا4: 1972) 1هُلدن
  :آرامی و لاتینی، پرداخته است

 در زبان عربی جایگزینی واج( 5)

 دهندهتلفظ زبان وام تلفظ عربی 

 /and/ [kanz] از فارسی« گنج»

 /barril/ [barmil] از اسپانیایی« بشکه»

 /sahro/ [ahr] از آرامی« ماه»

 /stabulum/ [isabl] از لاتینی« اصطبل»

 

های انگلیسی با افزودن وندهای واژهدر انتهای وام /tای، همخوان /( در زبان کره2006) 3و کانگ 2بر اساس دیویس
 شود:جایگزین می [s]فاعلی، مفعولی و مکانی با آوای

  ایدر زبان کره های انگلیسیواژهانتهای وام ی/t/ همخوانجایگزینی  (6)

 واژه انگلیسی وند فاعلی وند مفعولی وند مکانی

[makhes-e] [makhes-ˆl] [makhes-i] “market” 

[khepines-e] ˆl]-epinesh[k [khepines-i] “cabinet” 
[inth´nes-e] [inth´nes-ˆl] [inth´nes-i] “internet” 

 

، /q// ،// ،های /از زبان عربی همخوان 5گیری زبان کیسواحیلیدارد که در فرایند قرض( بیان می2013) 4اَکیده 
// / وt/ های /های عربی با همخوانواژهدر وامk// ،h// ،a// ،h/ / وt/ شوند:در زبان کیسواحیلی جایگزین می 

                                                           
1. Holden 

2. Davis 

3. Kang 

4. Akidah 

5. Kiswahili 
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 در زبان کیسواحیلی یعربهای واژههای وامهمخوانجایگزینی  (7)

 تلفظ عربی تلفظ کیسواحیلی 

 /qanun/ [kanuni] «قانون»

 /abar/ [habari] «خبر»

 /ajb/ [aibu] «عیب»

 /ħifð/ [hifaði] «حفظ»

 /tabib/ [tabibu] «طبیب»

 

 های انگلیسی به ژاپنی اشاره کرده است:واژههای وامهای آوایی همخوانبه جابجایی (2014) 1اُزاکی 
 ژاپنی در زبانهای انگلیسی واژههای وامهای آوایی همخوان( جابجایی8)

 واژه انگلیسی تلفظ ژاپنی 
 fork [ok] «چنگال»

 leather [eza] «چرم»

 color [kaa] «رنگ»

 cream [kim] «خامه»

 

جایگزین  [p]واک آن یعنی های انگلیسی با جفت بیواژهوامی موجود در /b/ در زبان چینیِ کانتونی نیز همخوان

 (.1: 2005ائو، یم) 2شودمی
عربی در فارسی معیار  ی«غ»و « ق»های ملازیِ جایگزینی همخوان بررسی تطبیقی به (1397ده )یدجم و رزم

ه در عربی به ترتیب کدارند این دو نویسه یان میو گویش رودباری )کرمان( در چارچوب نظریۀ بهینگی پرداخته و ب
عیار شوند، هر دو در زبان فارسی متلفظ می //دار و سایشی واک /q/واک های انسدادی بیهمخوان صورتبه

                                                           
1. Ozaki 

2. Miao 
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رو، وجود دارد. ازاین /در گویش رودباری همخوان / یول شوند.تلفظ می /دار /همخوان انسدادی واک صورتبه
در  /q/واک ه در این گویش همخوان بیکن یشود. ضمن اداد جایگزین نمیاین همخوان با همخوان دیگری در برون

ها با های غیرپسین و در انتهای واژهو در بافت پیش از واکه [k]های پسین با همخوان آغازۀ هجا در بافت پیش از واکه
 شود. جایگزین می [c] همخوان کامی

زبان آموزان فارسیدر زبان /و / /w// ،// ،های انگلیسی /( به بررسی تلفظ همخوان1398دیده و ناصری )رزم
ها که ن همخوانیآموزان ایرانی زبان انگلیسی در تلفظ ااین پژوهش، نگارندگان خطاهای تلفظی زباناند. در پرداخته

 یرامون هماهنگیاز پژوهش خود پ ییهابخش( در 2020جم ) اند.های زبان فارسی نیستند را بررسی کردهجزو واج
 ی( چگونگ1401) یپرداخته است. صرام یسیانگل یهاواژهند در وامین فرایبه رخداد ا یدر زبان فارس یاهکوا

 ل قرار داده است.یانگلیسی در زبان فارسی را مورد تحل هایواژه ییآوا یسازیبوم

 هاداده وتحلیلتجزیه. 4
 //و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکواها پس از توضیح روش پژوهش، چگونگی جایگزینی داده وتحلیلتجزیهدر بخش 

(، 38: 1372)کیه بر اساس انطاکاست  یگفتن گیرند.قرار می موردبررسی کیبهکیو عربی  یسیانگل یهاواژهدر وام
ان یهستند. گوسد کمشتر یو عرب یسیه در انگلکن دو وای( ا2021ونو )یان و لستیگوسد و (1394و هاشمی ) ایامبوزک

 اند: ر نشان دادهیز یهارا با نمونه یاهکن دو مورد از انطباق وایونو ایو لست

 یو عرب یسیوتاه انگلک یهاهک( انطباق وا9)

و تلفظ آن یواژه عرب و تلفظ آن یسیواژه انگل هکوا   

dip /dp/ /mn/مِن // 

put /pt/ /dnja/ ایدُن  // 

 

 پژوهش . روش1. 4
قرار  موردبررسیهای مجزا به لحاظ نوع بافت واجی در گروه موردبررسی یهان پژوهش، نخست دادهیانجام ا یبرا

 موجود در ی//و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکوا یزبان فارس ازآنجاکهاند. رخ داده ییندهایگرفتند تا مشخص شود چه فرا
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از هم جدا  یو عرب یسیانگل یهاند، بخشکین میگزیجا یمتفاوت یهاوهیرا به ش یو عرب یسیانگل یهاواژهوام
ار کن پژوهش به یدر ا هاآناز  یه بخشک( بود 1401) یعمدتاً صرام یسیانگل یهاواژهوام یاند. منبع گردآورشده

 ه شمّ ین پژوهش بر پایا ۀاز نبود و نگارندین یاژهیبه منبع و یدر زبان فارس یعرب یهاواژهوام یز به لحاظ فراوانیرفت. ن
ه در ک ییهاواژهاز وام ی، برخیشناساش در حوزه واجتجربه کو اند یزبان فارس یشور بومیگو عنوانبهخود  یزبان

هایی که هر در مرحلۀ بعد بافتار برده است. کداده به  عنوانبهسره وجود داشت را کضمه و  هاآنار یمع یتلفظ فارس
ای هایی و با چه رتبهمحدودیت ار شود چه محدودیت یاکدهد بررسی شد تا آشرخ می هاآنیک از این فرایندها در 

بر اساس  هاآنها تحلیلی متناسب با ه، برای هر گروه از دادهیعامل رخداد یا عدم رخداد این فرایندها هستند. بر این پا
 انجام گرفته است.  یلیتحل -یفیاین پژوهش به شیوۀ توص شده است. ارائهنظریۀ بهینگی 

ن تلفظ ییتع کملاسفورد کج و آیمبرک ویژهبه یسیانگلن یآنلالغت  یهاگفتنی است که در این پژوهش فرهنگ

ن تلفظ ییتع کملا« یالمعان» یفرهنگ عرب ویژهبهن یآنلا یعرب یهانامهو واژه  1یسیانگل یهاواژهوام یرساختیز
 فصیح بوده است.  یعرب یهاواژهوام یرساختیز

 //وتاه که ک. وا 2. 4

 یسیانگل یهاواژهوامدر  //ه کوا  ینیگز یجا. 1. 2. 4
 یسیانگل یهاواژهواماز  یاریبس یواج ییه در بازنماکوتاه ک ۀافراشت ۀکن وایاوجود ندارد.  یدر زبان فارس //وتاه که کوا
شود. یل میده است تبدیشک ۀکوا یکه ک [i] یعنیه افراشته کوا تریننزدیکبه  غالباً وجود دارد،  یج در زبان فارسیرا

ه در ذوزنقه ک اندکینزدگر یدیکچنان به ه افراشته آنکن دو وایاست، ا /i/ه کمتر از واک کیاند //ه کارتفاع وا اگرچه

 اند:ز نشدهیگر متمایدیکاز  3یاژهیبا مشخصه و 2یآواشناس یالمللنیب یالفبا یهاهکوا

                                                           
  وجود ندارد. ییایکو آمر ییایتانیبر یسیوتاه انگلک یهاهکوا یهاان تلفظیم ین پژوهش تفاوتیدر ا یمورد بررس یهادر داده 1.

2. International Phonetic Alphabet 

 امده است.ین یچ عنوانیه //ه کوا یدر جلو یدرج شده ول closeعنوان  /i/ه کوا یار است، در جلوکها آشهکه در ذوزنقه واک. همان گونه 3
( 1996ن )یلورِشتایامده است. البته سین یچ عنوانیه //ه کوا یدر جلو یدرج شده ول closeعنوان  /u/ه کوا ین صورت در جلویبه هم
آنها را از هم  //و  // افراشته ترمکه کدو وا یبرا low-highو عنوان  /u/و  /i/تر ه افراشتهکدو وا یبرا high-high ار بردن عنوانکبا به 
 رده است.کز یمتما
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 یآواشناس یالمللنیب یالفبا یهاهک( ذوزنقه وا10)

 

 ( نشان داده شده است:11در ) یسیانگل یهاواژهوامدر   ][1iدهیشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوافرایند تبدیل 
 یسیانگل یهاواژهوامدر  [i]ده یشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوا( فرایند تبدیل 11)

یسیانگل یصورت نوشتار یتلفظ فارس  یسیتلفظ انگل   

tick(√) [tic] /tk/ 

click [cilic] /klk/ 

sticker [esticer] /stkr/ 

mix [mics] /mks/ 

kit [cit] /kt/ 
 

ه کواه وجود کت ین محدودیاست. ا []* یدارت نشانیند است محدودین فرایرخداد ا یه عامل اصلک یتیمحدود 

// پایایی نه است. محدودیتیشیرتبه ب یدارا 2کندیمها منع نهیرا در گز IDENT[length] شش کتغییر  هرگونهه ک
 []* یدارنشان تیکند در برابر محدودداد جریمه میمتناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونرا 

 پایایی ند. محدودیتک یریجلوگ هکوان یا ینیگزیتواند از جایدارد نم ینییچون رتبه پا یقرار دارد. ول

                                                           
ه کباشند. از آنجا یز میده( نی)سخت، تن tense)= نرم، شُل( و  laxز یمتما یهامشخصه یب دارایبه ترت /i/ده یشکو  //وتاه ک هکدو وا .1

 .زها نبوده به آنها پرداخته نشده استین تمایاز منظر ا هکن دو واین پژوهش پرداختن به ایهدف ا
 یکنار آن واج کزبان است، در  یکواج در  یکوجود  عدمه ناظر بر ک یدارت نشانیمحدود یک یبندصورت یبرا ینگیه بهی. در نظر 2

 و []ی هاهکد وایه تولکهستند  ین معنیبه ا []* و []* یدارت نشانیمحدودن پژوهش دو یدر اوه، ین شیگذارند. بر همیستاره م
[]ست.یمجاز ن یدر زبان فارس 
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IDENT[hight] راداد متناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونه کارتفاع واتغییر  هرگونهه ک 
ه کوانندۀ تبدیل کنییتب (12)بندی رتبهرافراشته بشود. یه غکوا یکبه  //ه کل وایاست تا مانع تبد ازیموردن کندجریمه می

 :است یسیانگل یهاواژهوامدر  /i/ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتا

(12) *[] >> IDENT [hight] >> IDENT[length] 

( مورد 13در تابلو )« یکت»در واژه  یسیانگل یهاواژهوامدر  [i] ۀدیشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استیتحل

 یسیانگل یهاواژهوامدر  [i]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل  (13تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /tk/ 

*   a. ☞ [tic] 

 *!  b. [tec] 

  *! c. [tk] 
 

را  []* یدارنشان تیمحدود []وتاه که کداشتن وال ی( به دلc) یایپانۀ یداست، گزی( پ13ه در تابلو )ک گونههمان
رده کرا نقض  IDENT [hight] ییایپا تیمحدود [e]افراشته میه نکداشتن وال یبه دلز ین( b)نه یگز رده است.کنقض 
 ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنۀ )ین گزیبنابرا؛ است

 یعرب یهاواژهدر وام //ه کوا  ینیگز یجا. 2. 2. 4
، شودمین لیتبد [i]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکوا یعرب یهاواژهوام، در یسیانگل یهاواژهبرخلاف وام

ر ییه تغکاست  یمشخصه افراشتگ یعرب یهاواژهشود. در واقع، در تلفظ وامیل میتبد [e]وتاه کافراشته میه نکه به واکبل
 :ششکند، نه مشخصه کیم

 یعرب یهاواژهوامدر  [e]ه کوابه  // هکواتبدیل  (14)

 یتلفظ عرب یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /fkr/ [fecr] رکفِ 

اسم ِِ [esm] /sm/ 
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 یتلفظ عرب یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /fl/ [fel] فِعل

 /ktab/ [cetb] تابک

 /malk/ [mlec] کمالِ 

 

ه کبه وا یسیانگل یهاواژهوام مانند // هکوا یعرب یهاواژهوامه چرا در کن است ید ایآیش میپ کنیه اک یاما پرسش
( نشان داده شده 15تابلو )ل نافرجام یتحلت در ین واقعیاشود؟ یل نمیاست تبد //به  هکوا تریننزدیکه ک [i]افراشته 
 است:

 «رکف» یعرب ۀواژوامدر  // هکوا ینیگزیل نافرجام جای( تحل15تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /fkr/ 

 *!  a. [fecr] 

*   b.  [ficr] 

  *! c. [fkr] 

 

ل شده، یتبد [i] ۀدیشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکواه در آن ک( bنه )یداست، گزی( پ15ه در تابلو )ک گونههمان
ن یل اشتباه ایدرست است. تحلنۀ ی( گزaنۀ بازندۀ )یرا در واقع گزیز؛ ده شده استینه برگزیداد بهبرون عنوانبه اشتباهبه

 رد.کن یین مسئله را تبیتوان اینم یشناختل صرفاً واجیتحل یکه با کدهد ینشان م تابلو
ار ک( آش14) یهاه در دادهک گونههمانمتفاوت است؛  یو عرب یفارس یهادر زبان« سرهک» یاسهیتلفظ نشانه نو

 [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوا صورتبه یو در زبان فارس //وتاه ک ۀافراشت ۀکوا صورتبه یدر زبان عرب« سرهک»است، 
و اعراب آن را  [bes.mel.lh] صورتبهرا « اللهبسم»عبارت  یشوران زبان فارسینمونه، گو یبرا .شودیتلفظ م

 نند.کیتلفظ م [bs.ml.lah] صورتبه
م یاز دارین یتیتر، به محدودیفن یبه سخن ز باشد.ین یاسهینو ۀن نشانیارندۀ یه دربرگکم یاز دارین یلیبه تحل بنابراین

 یهال زبانیاز در تحلین نیشتر به ایه پک ینگیه بهیشناسان نظرواج. داشته باشد یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک
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و  ییایپا یهاتیها )افزون بر محدودتیگونۀ سوم محدود عنوانبهرا  1یاسهینو یهاتیبرده بودند محدود یگر پید

و  5(، سانگ2009) 4(، ساتور2004) 3سی(، و2004) 2توان به هالیان مین میاند. از اشنهاد دادهی( پیدارنشان

، هیپان یرد. بر اک ( اشاره2017) 9لمبوکو  8( و هامان2016( و )2013) 7ی(، بارون2012) 6(، دانگ2010س )یو
 شود:یشنهاد می( پ12) یاسهیت نویمحدود

>ـِ <]↔[e تلفظ شود. [e] صورتبهد یبا سرهک( 16)
10 

در ( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوا به //وتاه ک ۀافراشت ۀکوانندۀ تبدیل کنیی( تب17بندی )رتبه
 :است یعرب یهاواژهوام

(17) *[], <  IDENT [hight] >> IDENT[length] << [e]↔< ـِ 

در تابلو « رکف» یعرب ۀواژدر وام( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استی( مورد تحل18)

 یعرب یهاواژهدر وام( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل  (18تابلو )

 
 .رده استکرا نقض []*ت ی، محدود[] هکوال داشتن ی( به دلc) یاینۀ پایداست، گزی( پ18ه در تابلو )کهمان گونه 

                                                           
1. Orthographic constraints 

2. Hall  

3. Wiese 

4. Satoer 

5. Song  

6. Dong 

7. Baroni 

8. Hamann 

9. Colombo 

 شوند.یم ش دادهینما > < ان نشانهیدر م یه طور قراردادب یاسهینو هایها و نشانهسهینو .10
 

IDENT [length] IDENT [hight] < ـِ  >↔[e] *[] 
Input: /fkr/ 

< ـِ  >= [] 

 *   a. ☞ [fecr] 

*  *!  b. [ficr] 

  * *! c. [fkr] 
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 > ـِ [e]↔< یاسهیت نوی(، محدود[e] صورتبه سرهک)عدم تلفظ  [i]به  // هکوال تبدیل ی( به دلbنه )یسپس، گز
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنه )یگز بنابراین؛ رده استکرا نقض 

 //وتاه که ک. وا 2. 4

 یسیانگل یهاواژهوامدر  //ه کوا  ینیگز یجا. 1. 2. 4
 یسیانگل یهاواژهواماز  یاریبس یواج ییه در بازنماکوتاه ک ۀافراشت ۀکن وایاوجود ندارد.  یدر زبان فارس //وتاه که کوا

 شود. یل میاست تبدده یشک ۀکوا یکه ک [u]1یعنیه افراشته کوا تریننزدیکبه  غالباً وجود دارد،  یج در زبان فارسیرا
 یسیانگل یهاواژهوامدر  [u]ده یشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوا( فرایند تبدیل 19)

 یسیتلفظ انگل یتلفظ فارس یسیانگل یصورت نوشتار

football [futbl] /ftbl/ 

full(option) [ful] /fl/ 

cookie [kuci] /kk/ 
tour [tur] /tr/ 

hood [hud] /hd/ 
 

ه کواه وجود کت ین محدودیاست. ا []* یدارت نشانیند است محدودین فرایرخداد ا یه عامل اصلک یتیمحدود
// پایایی نه است. محدودیتیشیرتبه ب یدارا کندیمها منع نهیرا در گز IDENT[length] شش کتغییر  هرگونهه ک

 []* یدارنشان تیکند در برابر محدودداد جریمه میمتناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونرا 
 پایایی ند. محدودیتک یریجلوگ هکوان یا ینیگزیتواند از جایدارد نم ینییچون رتبه پا یقرار دارد. ول

IDENT[hight] راداد نمتناظر آن در درو صورتبهداد نسبت در یک صورت برونه کارتفاع واتغییر  هرگونهه ک 
نندۀ تبدیل کنییتب (20)بندی رتبهرافراشته بشود. یه غکوا یکبه  //ه کل وایاست تا مانع تبد ازیموردن کندجریمه می

 :است یسیانگل یهاواژهوامدر  /u/ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کوا

(20) *[] >> IDENT [hight] >> IDENT [length] 

                                                           
باشند. از آنجا هدف یز میده( نی)سخت، تن tense)= نرم، شُل( و  laxز یمتما یهامشخصه یب دارایبه ترت /u/ده یشکو  //وتاه ک هک. دو وا1

 زها نبوده به آنها پرداخته نشده است.ین تمایاز منظر ا هکوان دو ین پژوهش پرداختن به ایا
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( مورد 21در تابلو )« تور»در واژه  یسیانگل یهاواژهوامدر  [u] ۀدیشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استیتحل

  یسیانگل یهاواژهوامدر  [u]ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل  (21تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /tr/ 
 *    a. ☞ [tur] 

  *!  b. [tor] 

    *! c. [tr] 

 

را  []* یدارنشان تیمحدود []وتاه که کداشتن وال ی( به دلc) یایپانۀ یداست، گزی( پ21ه در تابلو )کهمان گونه 
رده کرا نقض  IDENT [hight] ییایپا تیمحدود [o]افراشته میه نکداشتن وال یبه دلز ین( b)نه یگز رده است.کنقض 
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنۀ )ین گزیبنابرا؛ است

 یعرب یهاواژهدر وام //ه کوا  ینیگز یجا. 2. 2. 4
، شودمین لیتبد [u]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکوا یعرب یهاواژه، در وامیسیانگل یهاواژهبرخلاف وام

ند، کیر مییتغ یمشخصه افراشتگ یعرب یهاواژهشود. در واقع، در تلفظ وامیل میتبد [o]وتاه کافراشته میه نکه به واکبل
 :ششکنه مشخصه 

 یعرب یهاواژهوامدر  [o]ه کوابه  // هکواتبدیل  (22)

 یسیتلفظ انگل یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /km/ [hocm] مکحُ 

 /dnja/ [donj] ایدُن

یسُن  [sonni] /snn/ 

 /mlk/ [molc] کمُل

 /kl/ [kol] لک
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ه کبه وا یسیانگل یهاواژهوام مانند // هکوا یعرب یهاواژهوامه چرا در کن است ید ایآیش میپ زینجا نیاه ک یاما پرسش
( نشان داده 23تابلو )ل نافرجام یتحلت در ین واقعیاشود؟ یل نمیاست تبد //به  هکوا تریننزدیکه ک [u]افراشته 

 شده است:
 «ایدن» یعرب ۀواژوامدر  // هکوا ینیگزیل نافرجام جای( تحل23تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /dnja/ 
 *!  a. [donj] 

*   b.  [dunj] 

  *! c. [dnja] 

 

ه کبه وا //وتاه ک ۀه افراشتتت کواه در آن ک( bنه )یداستتتگز گ ی( پ23) ه در تابلوکهمان گونه 

ش  شدهز یتبد [u] ۀدیشک ۀافرا ش باهبهل  سگینه برگ یداد بهبرون عنوانبه ا شده ا را در یز؛ ده 

 یکه با کدهد ینشتتان م ن تابلویل اشتت باه اینۀ درستتگ استتگل ت لی( گ aنۀ بازندۀ )یواقع گ 

 ردل کن یین مسئله را تبیتوان اینم یشناخ ل صرفاً واجیت ل

( 22) یهاه در دادهکم فاوت اسگ؛ همان گونه  یو عرب یدر فارس« ضمه» یاسهیتلفظ نشانه نو

 یو در زبان فارستت //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکوا صتتورتبه یدر زبان عرب« ضتتمه»ار استتگز کآشتت

ش ه مین ۀکوا صورتبه سینمونهز گو یبرا لشودیتلفظ م [o] وتاهکافرا نام  یشوران زبان فار

تلفظ  [mammad] صتتتورتبهو اعراب آن را  [mohammad] صتتتورتبهرا « م مد»

شانرندۀ یه دربرگکم یاز دارین یلیبه ت ل بنابراین نندلکیم شدلین« ضمه» یاسهینو ۀن ن یبر ا   با

 شود:یشنهاد می( پ24) یاسهیگ نویز م دودهیپا

  > ـُ [o]↔< تلفظ شود. [o] صورتبهد یبا ضمه( 24)

)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتت مین ۀکوا به //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکوانندۀ تبدیل کنیی( تب25بندی )رتبه

 :اسگ یعرب یهاواژهدر وام( [o] صورتبه ضمه

(25) *[], <  IDENT [hight] >> IDENT[length] << [o]↔< ـُ 
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در ( [o] صتتورتبه ضتتمه)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتت مین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکواتبدیل 

 :ل قرار گرف ه اسگی( مورد ت ل26در تابلو )« ایدن» یعرب ۀواژوام

 یعرب یهاواژهدر وام( [o] صورتبه ضمه)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل  (26تابلو )

 

 .رده استکرا نقض  []*ت ی، محدود[] هکوال داشتن ی( به دلc) یاینۀ پایداست، گزی( پ26ه در تابلو )کهمان گونه 

 >ـُ [o]↔< یاسهیت نوی(، محدود[o] صورتبه ضمه)عدم تلفظ  [u]به  // هکوال تبدیل ی( به دلbنه )یسپس، گز
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنه )یگز بنابراین؛ رده استکرا نقض 

 گیرینتیجه .5

جایگزینی » یا« جایگزینی صدا»رنده یگا وامیآوای موجود در زبان مقصد  تریننزدیکبا  مبدأجایگزینی یک واجِ زبان 
ه زبان ک هستند //و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکوادارای  کمشتر طوربهعربی  و یسیانگل یهازبان شود.نامیده می« واج

سه یعربی مقا و یسیانگل یهاواژهدر وام هکوان دو یا ینیگزیجا یشِ رو چگونگیدر پژوهش پ. هاستآنفاقد  یفارس
 یهاهکب به وایترتبه  یسیانگل یهاواژهوام در //و  // وتاهکه کوادو ن پژوهش نشان داد یا یهاافتهیو تبیین شد. 

 یهاهکب به وایترتبه  یعرب یهاواژهوام در //و  // وتاهکه کدو وا یشوند. ولیل میتبد [u]و  [i] دهیشک ۀافراشت
 سره و ضمهک یاسهینو یهابه نشانه //و  // وتاهکه کدو واوۀ تلفظ یش رایز ؛شوندیل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمین

 //و  // وتاهکه افراشته کدو وا صورتبهب یبه ترت یسره و ضمه در زبان عربک کهدرحالی ؛دارد یبستگ یدر زبان فارس
ن ین اییتبشوند. یل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمیه نکدو وا صورتبهب یبه ترت یشوند، در زبان فارسیتلفظ م

 دارند انجام شد. یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک یاسهینو یهاتیاز محدود یریگها با بهرهینیگزیجا

                                                           

 است. //به صورت ی ضمه رساختیه تلفظ زکن معناست یبد > ـُ[] = < . عبارت1

IDENT [length] IDENT [hight] <ُـ>↔[o] *[] 
Input: /dnja/ 

 1[] =<ـُ>
 *   a. ☞ [donj] 

*  *!  b. [dunj] 

  * *! c. [dnja] 
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ند. کیر مییشش تغکمشخصه  یسیانگل یهاواژهوام در [u]و  [i] ب بهیبه ترت //و  // هکل دو وایجه، در تبدیدر نت
 ر مشخصه ارتفاع است.ییاز تغ یناش یعرب یهاواژهوام در [o]و  [e] ب بهیبه ترت هاآنل یتبد یول

 در //و  // وتاهک هکوادو  نیگزیه جاک ییهاهکه چرا واک قیبه دو پرسش تحقن پژوهش یا یهاافتهی با توجه به
شوند تفاوت دارند و چه یم یعرب یهاواژهوام در هکوادو ن یا نیگزیه جاک ییهاهکوا با شوندیم یسیانگل یهاواژهوام

 نند، پاسخ داده شد.کیجاد میها را ان تفاوتیا ییهاتیمحدود
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